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10.12 Chouyan ‘Smoking’
Jia:
Zhongguo nanrén dadudshu pingchdng dou chouyan. Tamen zhidao chouyan dui shénti
bu hao, késhi yinwei péngyou dou chou, sudyi tamen juéde bu chou bu xing; péngyou géi
ni yan, ni zénme néng bu chou? Fanzhéng, dajia dou xiguan chouyan, sudyi hén shdo you
rén fandui. You péngyou gaosu wo, youde nande yi tian chou liang bao, na jiushi yi ge
xIngqt shisi bao, yi ge yu¢ liushi bao, yi nian gibdi dud bao! Xianzai yi bao hao yan zui

pianyi chabudud ba kuai qian (Rénminbi, na jiushi yi kuai M¢ijin), sudyi yi nian langfei
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zhéme dud qian, tai kéxt le! Zhonggud zui youming de yancdo gongsi zai Yunnanshéng,
zui youming de paizi yéxu shi Yinyan, Hongtdashan, hé Ashimd. Jie shang, qiché shang,

ni hui kanjian hén dud xiangyan de guanggao!

Béijing hitongr de yantan (‘cigarette stand’).

Yourén chou Zhongguo yan, y€ yourén chou waiguo yan, xiang Wanbdolu, Letou
(Luotuo). Waigudyan dou bijiao gui, yi bao chabudud shi dud kuai qidn. Suiran hén gui,
késhi chou waigud yan de y¢ bu shdo. Tingshud shi yinwei waigud yan jinr [jyer] bijiao
da. Xianzai hén dud Zhonggud rén y¢ zhidao chou tai dud yan bu hdo, késhi chouyan de

rén héishi hén dud. Na, ni shud Mé&igué zénmeyang? Ouzhou ne?

Yi:

W xian shud Méigud de qingxing. Yigian zai M¢iguo, chouyan de rén bing bu shao.
Wishi nidndai, liushi nidndai de dianying-yanyuén bu shi lao chouyan ma? Keéshi zuijin
ershi dud nidn 11, chduyan de haoxiang yuelai yue shdo. Weishénme ne? Na shi yinwei
dajia dou zhidao chduyan dui shénti bu hao, chouyan de bijiao rongyi dé dizheéng. Sudyi
xianzai M¢igud hén dud difang, xiang jichdng, hudchézhan, fanguanr, fandian déngdéng
bu rang ni chouyan, méi ge difang dou shud: “Bu zhtin xtyan.” (X1yan jiushi chouyan de
yisi, XTyan nei ge ci kénéng bijiao zhéngshi, chouyan bijido kouyu.) Ni kan, Mé&iguo
zOngtong chouyan ma? Ligeén (Léigén), Kélindun, Bushi (fu-zi), zhishdo zai biérén

miangian bu chou!
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Zai Méigu6 chouyan de bijiao shdo y¢€ shi yinwei yan hén gui! Yi bao si-wu kuai
qian (M&ijin, na jiushi san sishi dud kuai Rénminbi.) Ouzhou ne, zai Ouzhdu yan géng
gui, chouyan de méiyou yiqian de name dud, késhi kénéng haishi bi Méiguoé de dud
yididnr. WO ne, wo ziji bu chouyan, érqi¢ conglai méi chdou-guo, danshi biérén yao chou,
na, wo jiu bu hui guan tamen. W0 de kanfa shi ‘bié guan xian shi’, xidng chou jiu chou

ba!

Notes:

dadudshu N ‘the majority (big-many-number)’

xiguan N ‘habit; custom’; cf. xihuan, xiwang ‘hope’

fandui V ‘oppose; object’

langfei V ‘waste (time, money, etc.)’

kéx1 V ‘pitiable; unfortunate’; cf. Tai kéxi le. ‘That’s too bad.’
yancao ‘tobacco (smoke grass)’; cf. chouyan, xiyan ‘to smoke’
paizi ‘brand name’

Jji€ shang ‘(street-on)’

xiangyan ‘cigarets (fragrant-tobacco)’

guanggao N ‘advertisement’ (gaosu de gao)

Wanbdoli ‘Marlboro’

Letou (Luotuo) ‘Camel’

bing Adpv. ‘really [not]’, before negatives: bing bu pianyi ‘not at all cheap’.
yanyuan N ‘actors (perform-people)’

zuijin ershi dud nian lai ‘over the past 20+ years’

dé dizheng VO ‘get cancer’

zhtin V ‘permit’, usually negative; common on signs: bu zhtn ‘forbidden to ...’
zheéngshi SV ‘formal’

kouytu N ‘spoken language’; SV ‘be-colloquial’; hén kduyu

zhishao Adv. ‘at least’

mianqgian Loc’n Noun: ‘in front of [someone]; before (face-front)’

érqi¢ N ‘moreover; in addition’

gudn V ‘take care of; deal with; run s/t’

bié guan xian shi ‘mind one’s own business (don’t concern sparetime-things)’

jinr [jyer] [colloquial] ‘strength; vigor’; = yOu ligi ‘have strength; vigor’

Nei zhong yanyer hén you jinr! That kind of tobacco [leaf] is very strong!
W jintian bu shiifu, méi jinr. I don’t feel well today, no strength.

Ni kan, nei ge rén zhén you jinr. Look, that guy’s really strong.

Zhonggud de baijitt hén you jinr. Chinese white liquor is really strong.
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Exercise 6

Explain that American beer is more expensive than Chinese beer, but that Chinese still
buy it. Budweiser, called Baiwei in China, is getting more and more popular (plibian).
Explain that you don’t think it has as much flavor as Chinese brands like Qingdao,
Shanghai or Yanjing. So you always tell your Chinese friends that they should drink
Chinese brands, not imports! The same with cigarets. Chinese pay attention to [zhongshi
(‘heavy-view)’] brands. American brands are well known, so they buy American brands.
They say that, in any case, American cigarets are stronger than Chinese cigarets and they
taste better. I can’t believe this is really the case!

10.12.1 Smoking: a dialogue
A friend (Yi)--college age--offers you (Jia) a cigarette; most males in China smoke and so
offering someone a cigarette is considered a friendly gesture, and is sometimes difficult to

refuse.

Jia Lai (yi) k& yan ba. Have a cigarette.

Yi Xiexie, wo bu chouyan. No thanks, I don’t smoke.

Jia Zhénde bu chou a? You really don’t smoke?

Yi Zhénde! Really!

Jia Dui a, chouyan bu hao, Right, smoking’s not good,
dui shénti bu hao. it’s not good for you[r body].

Yi Zhongguo rén dou chouyan ma? Do Chinese all smoke?

Jia Chabudud le, nande dou chou, nlide More or less, men all smoke,

bijiao shdo. W6 chdu, xing ma? women less so. You mind if I smoke?
Yi Xing, xing, méi guanxi. Fine, fine, no problem.
Jid Hao, sutran dui shénti bu hao, Good, although it’s not good
késhi wo haishi déi chou. for me, I still have to smoke.
Yi Weishénme? How come?
Jid Péngyou géi ni yan, <If> friends give you cigarettes,
zénme néng bu chou? how can you not smoke?

Notes
lai here ‘take (cause to come)’; cf. 14i yi b&i kafei.
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ke M °‘stub of...”; k& is a measure word for cigarets and other similarly
shaped objects. Cigarets are sometimes counted with the measure words
zht or gén, as well as k&.

zhénde Adv. ‘really’, a variant of zhén.

10.13 Driving
a) Kaiche

Wo bt hui kaiche, késhi wo hén xidng kai, sudyi xianzai you ge péngyou bang wo xug.
W6 de péngyou shud kaiche hén rongyi, danshi wo juéde kaiche bing bu rongyi.

Y 6ushihou wo juéde haishi bu kai hao; ché de wéixil, bdoxian dou hén gui; chéng Ii
kaiché hén man. Zai shud, hao dud rén kaiche kai+de tai kuai, kai+de hén méng! Lu

shang hén weixidn!

Bu jiu yiqian zai Zhonggud, ché xiangdang gui, hén dud rén maibugqi, sudyi lu shang de
chézi bijiao shdao. Danshi zuijin qingxing bian-le hén dud. Xianzai ché bijiao pianyi.
Guochan de xianzai bi M&iguo de pianyi yidianr; Rénminbi dagai gibawan jiu kéyi mai yi
liang. Jinkou de dangran bi guéchan de gui hén dud, késhi jinkdu de yé shi yuelai yue
pianyi. Téngshi gaosu-gonglu y¢€ shi yi nian bi yi nian dud, sudyi ni xidng kai dao shénme
difang dou xing! Zhu zai chéngshi litou de rén dadudshu xiangyao mai qiché kéyi mai
giché. Zai xiangxia qingxing bu tong, késhi nongciin litou de chézi haishi bi ji nian qian
dud dedud. Ké&shi ragud ni bu xidng huaqian mai yi liang ché na, zai Zhongguo méi che
y€ méiyou guanxi. Weishénme ne? Yinwei gonggong jiaotong hén hdo, you gonggong
qichg, you diti€, you ti€lu. Zai Méigud, hén bu yiyang: Méiyou cheé hén bu fangbian —
k&y1 shud ‘méi ché déngya méi tui’. Zai Méigud méi ché jiu bu néng qu gouwu zhongxin
mai dongxi, méi ché jiu bu néng qu kan péngyou, bu néng qu kan dianyingr, y&€ bu néng

qu shangxué. Haoxiang zai Méigud méi ché shénme shi dou zuobulido.

Zai M&igud you hén dud Mé&iguo paizi de che, xiang Fute, Bi¢ke, y& you Ouzhou
de, xiang Aodi, Benchi, y& yu Ribén de, xiang Féngtidn, Béntidn, Hangué de xiang
Xiandai. Na Zhonggud y¢ you hén dud paizi. Zui pubian de yéxu shi Sangtdana Jiéda,
Biéke déngdeng, késhi jinkou de y¢€ bu shao, y¢€ shi yuelai yue dud. Wo y¢€ tingshud
Zhongguo de bdiwan-fuweng, tamen mai Ldosildisi, shijie shang zui gui de che! Ai,

bianhua zhén da ya! Ershidud nian yiqian, Zhdngguo liobiixing you zixingchg, yijing
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hén manyi le! Xianzai shéi dou xiwang ziji you yi liang qich&. Biiguo ragud Zhonggud
méi ge jiating dou you yi liang qiché de hua, na Zhonggud de jiaotdong qingxing hui shi

shénme yangzi de ne?

Bo6chuan (‘barges’), zai Siizhou de yunhé.

b) Paizhao

Zai Zhonggud mai cheé rénmén yiding yao kan ché de paizi; késhi ché néi de kudnshi yé
hén zhongyao. Shénfen bijiao gao de guanyudn huozhé shangrén, ta de qiché yiding shi
pizuo, cheéchuang boli shi an s¢ de (zheéi yang waibian kanbujian libianr, késhi libianr
kandejian waibianr). Qiché de paizhao y& hén zhongyao. Pdizhao shang bixi you jixiang
shuzi, xiang ba (tingqilai xiang facai de fa) huozhé san (san zai Guangdonghua Ii tingqilai
xiang gaoshéng de shéng de yisi), bu yinggai you bu jixidng de shuzi, biru si (tingqilai
xiang sidiao de si yiyang). Zai shud, you shihou céng ché paizhao de haoma k&yi

kandechii rénjia de shénfen.
Cong shangbian shud de women k&yi zhidao Zhongguo rén tebié zhuyi shénfen.

Sudyi women qu Zhongguo de shihou, yiding yao zhuyi Zhongguo rén de shénfen wenti,

tebié shi zai chénghu tamen de shihou.
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Notes:

wéixil
baoxidn
zai shud
méng
wéixidn
bu jit
tongshi
gaosu-gonglu
nongciin
hua qian
jiaotong
tiélu
fangbian
déngyu
tui

paizi

Fute

Aodi
Fengtian
Jiéda
Sangtana
Ldosilaist
baiwan-fuweng
bianhua
laobaixing
manyi
shéi dou
nei
kudnshi
zhongyao
shénfen

B 002"2

—

Lidoning de paizhao.

V ‘to maintain; keep up’

N ‘insurance’

‘moreover; what’s more’

SV ‘be wild’

SV ‘be dangerous’; N ‘danger’

‘not long’ (cf. jiti ‘be long [of time]’)
‘at the same time’

N ‘expressways (high-speed public-road)’
N ‘villages; countryside’

VO ‘spend money’

N ‘transportation’

N ‘railways (iron-road)’

SV ‘convenient’

V ‘be equivalent to (equal-to)’

N ‘legs’

N ‘brand names’; cf. pinpai ‘trademark’

PN: ‘Ford’ Biéke
PN: ‘Audi’ Benchi
PN: ‘Toyota’ Beéntidan

PN: ‘Volkswagon (Jetta)’  Xiandai

J

PN.:
PN.
PN.:
PN:

PN: car produced by a joint venture with VW

PN ‘Rolls Royce’
N: ‘millionaire (million wealthy-old man)’
N ‘changes (change-transformation)’

N ‘the ordinary people (old-hundred-surnames)’

SV ‘satisfied; pleased’
N ‘everyone’

ulian K. Wheatley, MIT

" ‘Buick’

: ‘Mercedes’
 ‘Honda’

- ‘Hyundai’

Loc ‘inside’; cf guénei “within the country’; shinéi ‘in town’

N ‘designs; styles’
SV ‘be important’
N ‘status’
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guanyuan N ‘officials’
shangrén N ‘businessmen’
pizuo N ‘leather seats’
chéchuang N ‘car windows’
boli N ‘glass’
an SV ‘be dark; dim’
paizhao N ‘license plates’
jixiang SV ‘lucky; auspicious’
shuzi N ‘numbers’
facai V ‘get rich’; cf. gongxi facai, a Chinese New Year greeting
gaoshéng V ‘get a promotion (high-rise)’
zhuyi V ‘pay attention to’
Exercise 7

Huida (‘respond to’) wenti:

1. Zai Zhongguo weishénme you rén bu xidng mai qich&?

. Xianzai zai Zhongguo jidotong de qingxing z&énmeyang?

. Weishénme shud zai Zhonggud méiyou ché méiyou guanxi?

. Weishénme shud zai Mé&igud bixa déi you qiche?

. Na, zai Ouzhou ne? Shi bu shi méiyou qiché y& hén bu fangbian?

. Zhdongguo néi xi€ paizi de qiché zui liuxing?

N N b R~ W

. Zhongguo de laobaixing dou xidng mai qich€ de hua, na jidotong de qingxing hui
zénmeyang?

o0

. Zhongguo rén chule ché de paizi yiwai y€ hui zhuyi dao néi xi€ fangmian ('facet')?

9. Ni qu Zhdonggud kankan ché de paizhao hui faxian néi xi€ fangmian bijiao you yisi?

10.14 Vivid SVs (of the form SVxx)
In earlier units, you have seen vivid adjectives formed from SV roots and repeated
syllables: hualitlii; huiméngméng (~ méng). While some of the repeated syllables can be
matched with some confidence to independent words (eg bing ‘ice’ in 1éngbingbing), for
others, the only indication of their source comes from the characters used to write them,
and these may have been chosen for their sound rather than their meaning. The repeated
s1 in 1asis1 ‘hot; peppery’ is written with the character usually used for ‘silk’; lastsd,
which has much the same meaning, contains the repeated syllable sii, written with the
character for ‘crisp’. It is hard to see what contribution these words make to the meaning
of the whole, other than filling out the pattern.

Most of the repeated syllables are level-toned. A number of them show variation,
probably due to the influence of the usual tone of the character chosen for the second
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syllable. The feng of réténgténg for example, is often pronounced with a level tone even
though pedantic speakers are likely to argue, on the basis of the character /% which in
other contexts is pronounced with rising tone, that rising (and not level) is the ‘correct’
tone. However, there are a few cases where the tone of the repeated syllable clearly is not

level, eg kongdangdang.

Vivid SVs of this type have certain grammatical properties that set them apart
from ordinary SVs. They cannot be modified by ‘adverbs of degree’ such as hén or tai,
for example. Typically, they act as modifiers connected to nouns by a following de; or
they stand alone (still with following de) as commentaries; cf. examples below.

The list below gives an indication of the range of vivid SVs; the meaning of the
root SV is given in parentheses.

chaohtuhu

hualialia

lastst

letaotdo
Iéngbingbing
h&iyduyou
hoéngtongtong
hongpiipt
luanhonghong
liangjingjing
minghuanghuang
nuanhonghong
reténgténg (~ téng)
rehtht
rehonghong
kongdangdang

xiangpénpén

(chéo ‘damp’)
(hua ‘slippery”)

(1a “‘peppery hot’)

(le, cf. kuaile ‘happy’)

(Iéng + bing ‘ice’)
(hei ‘black’)
(hong ‘red’)
(hong ‘red’)

(luan ‘chaotic’)
(liang ‘bright’)
(ming ‘luminous’)
(nuan ‘warm’)
(re)

(re)

(1e)

(kong ‘empty’)

(xiang ‘fragrant’)

wuméngméng(~ méng) (wu ‘fog’)
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damp; clammy

slimy; slippery [of roads]; slick
[of hdishén]

hot; peppery [food]

happy [of children; life]

icy cold [of iron, facial expressions]
jet black [of hair, soil]

glowing red; brilliant red

reddish

tumultuous

glimmering; sparklinig

gleaming [metal]

cozy and warm

steaming hot [of buns, noodles]
piping hot [of a stove, heater]

very warm; boiling [of weather]
empty; deserted [of station, mall]
sweet smelling; savory; appetizing

hazy, misty
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Usage

Notes

Nimen nidnqingrén jiu xiang zaoshang You young people look like the

ba-jiti didn zhong hongtongtong de glowing red sun at 8 or 9 in the

taiyang yiyang. morning. [Said by Mao Zedong.]

Ni kan, tamen dou zai kang shang Look at them all sitting on the

zuo-zhe ne, nudanhonghdng de. ‘stove’, all cozy and warm.

Lai le, réténgténg de jidozi! Here they come! Piping hot
dumplings!

In houses in the cold northern parts of China, families sleep on a large brick
platform heated from within, known as a kang.
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